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
 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “So.”  John often uses OUN after a parenthetical statement to resume his narrative.
  “In historical narrative OUN is often used to resume the main event line after an interruption, such as a parenthesis, quotation, or introduction of background material (Lk 3:7; 7:31 [also inferential]; Jn 4:28; 7:45).  The resumptive OUN could be translated “now” or “then.”
  With this we have the third person singular aorist active indicative from the verb APHIĒMI, which means “to abandon, to leave behind; neglect.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the woman produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun HUDRIA with the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her water jar” or “her water pot.”  This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun GUNĒ, meaning “the woman.”
“So the woman left behind her water jar,”
 is the additive or continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb APERCHOMAI, which means “to go away, depart, or leave: went.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the woman produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun POLIS, meaning “into the city.”

“and went into the city”
 is the additive or continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”

The present tense is a historical present, which describes a past action as though happening in the present for the sake of vividness in the narrative.


The active voice indicates that the woman produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the dative of indirect object from the masculine plural article and noun ANTHRWPOS, meaning “to the men.”

“and said to the men,”
Jn 4:28 corrected translation
“So the woman left behind her water jar, and went into the city and said to the men,”
Explanation:
1.  “So the woman left behind her water jar,”

a.  As a result of the return of the Lord’s disciples (and perhaps because of the indignant looks on their faces, even though they didn’t say anything), the woman departs immediately and goes back to the city of Sychar.  She leaves in such haste that she departs without her water jar, which indicates that her intention was to return
 to the well and probably bring others with her.

b.  Regardless of what the disciples thought, but never said, the woman was thrilled with the declaration of Jesus that He was the Messiah.  This more than anything filled her thoughts and determined her action to leave.  Jesus had told her to go get her “husband” and return.  Even though she had no husband, but was only living with a man, she fully intended to obey the Lord’s request.

c.  Another nice thing about her leaving the water jar was that Jesus or one of His disciples could now draw water from the well and completely quench their thirst while she was gone.  This use of this water jar by Jesus would have startled His disciples, because according to the legalistic standards of the Pharisees and Rabbis He would make Himself “unclean” by drinking from a Samaritan water jar or water pot.  That was nothing more than racial prejudice, which Jesus would not buy into.


d.  The most logical reason for the woman leaving the water jar behind was that she was in a hurry to get to the city, tell someone of her experience and return to the well.  Carrying a water pot full of water would slow her down to a walk.

e.  A few suggestions by commentators on why the woman left her waterpot or water jar.



(1)  “We are not told why she left the vessel at the well, and again it is not difficult to surmise the reason.  Her attention apparently had been diverted from the pot to her life.”



(2)  “Why the woman left her waterpot behind is not stated.  It may be that in her haste to tell the others about her conversation with Jesus she forgot it.  Or she may not have filled it yet, and not wanted to carry the empty pot to the village and back.  Or perhaps she had already filled it and left it for Jesus in case He wanted a drink.  Whatever the reason, the detail adds a touch of realism, and indicates that the author of this gospel was an eyewitness to this incident.”



(3)  “That she is distracted from her original purpose for coming to the well and leaves behind her water pot suggests that Jesus’ water has replaced the water of Jacob’s well for her.”

2.  “and went into the city and said to the men,”

a.  Leaving, the woman went into the city of Sychar and found the men of the city, who were usually in the town center at the agora or marketplace, selling their fruits, vegetables, pottery, clothing, and all the other things that people came to shop for each day.

b.  We are not told whether or not the woman’s “man” was there with them.  He probably was, since John doesn’t say that she went specifically to him first.

c.  The fact that she went to the men of the city rather than to the women of the city can be explained two ways: (1) it is likely that the women of the city wanted nothing to do with this woman, who was living “in sin” with one of the men of the city; and (2) it is likely that the women of the city didn’t congregate in the marketplace as was the practice of the men of a city.  Notice what Luke tells us about Paul’s activities in Athens in Acts 17:17, “Therefore he kept conversing in the synagogue with the Jews and the God-fearers, and in the market place every day with those who happened to be present.”
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